
 

 AlQiamah   ام ال ی 
 
   ہ   ق      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے   الٰلّه ام 
 
و    کےن ان   ہت ب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   Nay, I swear by the 

Day of Resurrection.  
ں  ہی 

 
وں   ,ب ہ  ا 

 
کھان سم 

 
ں   ق امت  رو می  ی 

 
ق ز 

 کی ۔ 

اه َّوۡمهِ  اقُۡسِمُه  لَّ ةِِۙ  هبِي هههه القۡيِمَّٰ
2.  And  nay, I swear 

by the reproaching 

self.  

ں   اور  ہی 
 
وں   ,ب ہ  ا 

 
کھان سم 

 
ں  ق ملامت    می 

والے   ی 
 
س  کی     کرن

 
ف

 
ن

 ۔     

اه وَّه امَّةِِؕ سِهباِلن َّفهۡاقُۡسِمُ   هلَّ ه هالل َّو َّ

3.         Does man think     

that never shall We 

assemble his  bones.  

ہ ے  ا 
 
کرن ال  ی 

 
خ ا  سان   کی 

 

رگز کہ     ان ں  ہ  ہی 
 
ب

م  ں گے ہ  ھی کری 
 
اں     اسکی    اکٹ ڈن   ۔ ہ 

ه بُ  ۡسَّ انُهاَّيََّ هالۡنِسَّۡ هاَّل َّنۡه  عَّ   مَّۡ نّ َّ
ِؕ امَّه  هههه هعِظَّ

4.    Yes, We have the 

power of restoring his 

very fingertips.  

ا  م ں، ہ  ں ہ     ی 
 
ر  اس   ے ہ   ت در ق   کہ درست   پ 

ں  وں کے   اسکی   کر دی  لی 
گ
 

 پ ور پ ور ۔   ان

ه ه   اَّنۡه   عَّلٰٰى ه   هقدِٰرِينَّۡه   بَّلٰٰ ه ىَّ و ِ   هن سَُّ
َّه ه   هبَّنَّان

5.   But desires man to 

commit evil in the time 

in front of him.  

لکہ   ہ ے ن  ا  ی  اہ  سان   چ 
 

اعمالی کہ    ان د  ا     ن 
 
کرن

ھی ۔   رہ ے   
ب
دہ  ی 

 
 آی

ه هيرُِيدۡهُ بَّلۡ  ه  انُه  هالۡنِسَّۡ ه  َّه  فۡجُرَّ هليِ
ه ههۚاَّمَّامَّه ه

6.    He asks, when will 

be the Day of 

Resurrection. 

ا ہ ے وہ   ھی  و گا    پ وچ  ہ  امت      دن     کب  ی 
 
ق

 ۔ کا  

َّوۡمُ ه   اَّي َّانَّه  يَّسۡـََّٔلُ  ةِِؕ ي ه هالقۡيِمَّٰ

7.    So when dazzles 

the vision.  
ب     سو ج 

 
ائ ا چ  دھی 

 
ی صارت   ے خ  رُِۙ بَّرِقَّ   هفَّاذَِّا ۔   ن  َّصَّ هههه هالبۡ

8.   And eclipses the 

moon.  
ے  اور 

 
ائ ا چ 

د ۔ گہی 
 
ان فَّ ه وَّه چ  سَّ رُِۙ خَّ هه هالقَّۡمَّ



9.  And are brought 

together the sun and 

the moon.  

ں    اور  ی 
 
ائ ے چ 

 
ئ ن  مع کر د

د ۔ اور    سورج ح 
 
ان مۡسُ  جُُعَِّ ه وَّه چ  رُِۙ وَّه الش َّ هههه هالقَّۡمَّ

10.  Man will say on 

that day: “Where is 

the place to escape.”  

سان  
 

گا ان دن   کہے    ہ ے   ہاں  ک   کہ   اس 

گہ۔  ے کی چ 
 
گئ ھا  ب 

ه َّقُوۡلُ  انُه ي ه الۡنِسَّۡ َّوۡمَّٮ ِذ ه  هي اَّينَّۡ ه  
ُه َّفَّر  ه ههۚالۡۡ

11.   By no means, 

there is no refuge.  
ں   ہی 

 
ب گز  ر  ہ ے    ، ہ  ں  ہی 

 
ے  ب

 
ائ چ  ی 

 
کوئ

اہ ۔  ی   ی 

ه ِؕ لَّ   هكَّل َّ هههه هوَّزَّرَّ
12.  Unto your Lord 

that Day shall be the 

place of rest.  

 
 
ر پ  ت اس    ب رے  ن  ا    دن اس  کے  چ 

ا ہ ے۔ 
 
ھہرن

 
 ب

ب كَِّ   الِٰه َّوۡمَّٮ ِذهِ رَّ ِؕ ََّ ۨاه     ي ُ هه لۡۡسُۡتَّقَّر 

13.  Man shall be 

informed that Day of 

what he sent before 

and left behind.  

دن   ا 
ی     ا ی 

 
ائ کو   ا گ   ے چ  سان 

 

ووہ    اس دن   ان   ج 

ج   ھی 
ے آگے ب 

 
ھوڑ    اور   ا اس ئ  ھے چ 

ی چ
 ۔   ا ن 

انُه الۡنِسَّۡ هيُنَّب َّؤُا  َّوۡمَّٮ ِذ  ه  هي هبَِِّا  مَّه   هقَّد َّ
ِؕوَّه رَّ هههه هاَّخ َّ

14.   But man, against 

himself, will be a 

witness. 

لکہ   سان ن 
 

ان ن  ا  ان چ  ی 
 
ود پ ر    ن

 
ی   ج ر   ہ  پ 

 
خ ا    ن 

وگا   ۔ ہ 

ه هبَّلِ  انُ  َّفۡسِهٖ هالۡنِسَّۡ ن عَّلٰٰ 
هه بَّصِيَّۡۡة ِۙ

15.  Even if he offers 

his excuses. 
ہ  ی    کہ   اگرچ  ا رہ ے    ش پ 

 
ی کرن

 
ن َّوهۡ و َّه   ۔ معذرت   ان  ِؕ اَّلقٰٰۡ ه  هل ه  هههه همَّعَّاذِيرَّۡ

16.  Move not 

concerning it (the 

Quran) your tongue 

(O prophet) to make 

haste therewith. 

ہ حرکت   ا  ن   (   اس    کرو    دن 
 
 کے   )ران ق

 ل 
 
ی ے ئ

 
ن ان ک  ان  ر صلى الله عليه وسلم (  وزن  مپ 

 
غ ی 
   )اے ن 

ا کہ 
 
لد   ن  ل   اس کے   ی کرو چ 

 
 .ے ئ

ه كۡه ه لَّ ِ ه ه بهِهٖ  هتَُُّر  َّكَّ ان ه ه لسَِّ لَّ َّعجَّۡ  هلتِ
هههه هبهِِٖؕه

17.   Indeed, upon Us 

is its collection, and its 

recitation.  

ی    پ 
 
مارے ذمے ہ ے    ک س مع  ہ 

اس کا ح 

ا 
 
ا ۔ اور    کرن

 
 اس کا پ ڑھان

َّا ه  انِ َّه َّينۡ ۡعَّه ه عَّل َّه وَّه  جَُّ ۚهقُرۡانٰ هههه هَ ه    ه 

18. So, when We  recite 

it, then follow its 

recitation. 

ب   ج  ں سو  کری  پ ڑھا  اسے  م  و    ہ 
 
پ روی  پ ت 

را   اسکی کرو  
 
 ۔ ی ک   ت   ء ق

انۡهٰهُ  فَّاذَِّاه َّه ه  فَّات َّبعِهۡ  قَّرَّ هههه ههۚقُرۡانٰ



19.     Then    indeed,  it 

is upon Us its 

explanation.  

ھر   ی  ب   پ 
 
ذم  ک س مارے  ہ ے ہ  سکے    ے  ا

ان ۔  ی  ی کا ی 
 
 معائ

َّا انِ َّ ه  ثُم َّه َّينۡ ِؕه  هعَّل َّه  َّان هههه هبَّي
20.   By no means, but 

you love the worldly 

life.  

ں  ہی 
 
ب گز  ر  لکہ   ، ہ  ت    ن  محب  م 

 
و ت ہ  ے 

 
ھئ
ک     ر

ا  ی 
 
دگی    دی

 
 ۔ سے کی زن

َّةَِّۙ تُُبِ وُۡنَّ ه  بَّلۡه كَّل َّ ه هههه هالعَّۡاجِل

21.    And leave the 

Hereafter.  
و    اور  ے ہ 

 
ئ ن  ھوڑے د رت کو ۔ چ 

 
ةَِّؕ تَّذَّرُوۡنَّ ه وَّه آح هه هالۡخِٰرَّ

22.   (Some)   faces   

that Day shall be 

radiant.  

عض ( گے     دن اس  چ ہرے    )ب  وں  ہ 

ق 
 
اروپ  ۔ ن 

ة ه  هي َّوۡمَّٮ ِذ ه  وُجُوۡه ه هههه هَِۙ  ن َّاضِرَّ
23.      Toward their 

Lord, looking at. 
ے ر 
 
ئ ن  ے د   طرف کی    ب ا

 
ھئ
ک وں گے   ی  ب ِهَّا ۔ ہ  ة ه الِٰ رَّ َّاظِرَّ هههه ههۚن

24.  And (some) faces   

that Day shall be 

gloomy.  

عض (اور   وں گے اس دن  چ ہرے    )ب    ہ 

 اداس ۔ 

ة ه ه ي َّوۡمَّٮ ِذ  ه  وُجُوۡه  ه وَّه هههه ه  َِۙ  بَّاسِرَّ

25. Thinking that there 

will befall upon them a 

thing back-breaking.  

گے  ں  کری  ال  ی 
 
گا   کہ   خ پ ر     ان     آپ ڑے 

وڑ ۔ معاملہ    ان ک 
 
 کمر پ

 ُ ِؕ  بِهَّاه ي فُۡعَّلَّ   اَّنۡه تَّظُن  ة  هههه هفَّاقرَِّ

26.    By no means, 

when (the soul) reaches 

the throat.  

ں  ہی 
 
ب گز  ر  ب   ، ہ  ان (ج  ے )چ 

 
ائ چ  چ 

 
ہی
ب 

  

ک ۔ 
 
 گلے ن

اه َّغَّتِه اذَِّا ه  هكَّل َّ َِّۙه  بَّل َّاقِ  ههه هالتّ َّ

27.  And   it   is   said:  

“is there any 

enchanter”.  

 ا  چ    ا کہ اور  
 

ی  ے،  ئ
 
ئ ک  ہ ے  کو 

 
ھون ھاڑ ب  چ 

ے والا ۔ 
 

 کرئ

ِۙ  مَّنۡ ه قيِلَّۡ ه  وَّه اق  هههه هرَّ
28.   And he thinks 

that it is time of 

separation.  

کرے  اور   گمان  ہ   کہ   وہ  کا    ہ ے   ن  ی 
 
دائ چ 

ت 
 
 ۔   وق

ن َّ ه و َّه اقُِۙالفۡهِ  هاَّن َّههُ ظَّ هههه هرَّ

29.   And joins the leg 

to the leg. 
ے اور  

 
ائ ڈلی     لب ٹ چ  ی  ڈلی      ی  ی  َّف َّتِ  وَّه ۔   سے ی  اقُه التۡ اقِِۙ  الس َّ هههه باِلس َّ

30.   To your Lord, 

that Day, is the drive.  
ے ر 
 
ئ ن  ا   دن  اس طرف  کی    ب ا لی  ب كَِّ ه الِٰ  .ہ ے چ  َّوۡمَّٮ ِذهِ رَّ اقُِؕ ََّ ۨاه     ي َّسَّ هههه لۡۡ



31.    So neither he 

affirmed, nor prayed.  
ہ  ھر ن  ے  ب 

 
سئ  ق کی   ا

صدپ
 

ہ  اور    ن ماز پ ڑھی ن 
 
ه ۔ ن ه  فَّلَّ قَّ د َّ ه وَّه صَّ لِٰٰۙه  هلَّ هههه هصَّ

32.    But he denied 

and turned away.  
لکہ  ے   ن 

 
ا اس ئ لان 

ھی  ا۔   اور   چ  ر لی  ھپ   
ہ ب هههه هتَّوَّلِٰۙه وَّه كَّذ َّبَّ وَّلڪِٰنۡ  من 

33.       Then   he   went 

to his kinsfolk, 

arrogantly.  

ھر   ا ب  دن  ل   
اس    چ ن  والوں کے  گھر  ے 

 
ئ ن  ا

وا ۔  ا ہ 
 
 اکڑن

ه  ثُم َّه طِّٰٰؕ  الِٰى اَّهۡلهِهٖ ذَّهَّبَّ َّتَّمَّ ه ه  ي
34.       Woe      to      you,  

then   again   woe. 
سوس 

 
پ رے  اوپ ر   اق

 
سوس ھ ب  ،    ت

 
َّكَّ ه  اَّوۡلٰه ہ ے ۔   ر اق َّوۡلِٰۙ ل هههه ه هفَّا

35.  Then woe to you 

then again woe. 
ھر   سوس ب 
 
پ رے  اوپ ر   اق

 
سوس ھ ب  ،    ت

 
ه  اَّوۡلٰهثُم َّ  ۔   ر اق َّكَّ َّوۡلِٰؕ  ل هههه ه فَّا

36.   Does man think      

that he will be left 

neglected.  

ہ ے  ا 
 
کرن ال  ی 

 
خ ا  سان   کی 

 

ھوڑ    کہ   ان چ  اسے 

ے گا  
 

ائ ا چ  ہی دن 
 
 ۔ پ وب

بُه ۡسَّ هاَّيََّ ۡه  هالۡنِ انُ  هاَّنۡهسَّ ه   هي تَُّّۡكَّ
ههه سُدًىِؕ

37.  Was he not a 

sperm from semen, 

which was emitted. 

ھ 
 
ب ہ  ن  ا  طرہ   ان ک  وہ ا  کی 

 
کا   ق ی 

 
کا   من پ 

 
ن و 

ا ج    ن 

ا     گی 
 
 ۔   ا ھ ب

َّكُه ي َّمۡ  نِٰۡۙ هم َّنِ   ه م ِنۡ ه ه نطُۡفَّةًه ه اَّل ُ  يّ 
هه

38.   Then he was a 

blood clot, then He 

formed (him) then 

proportioned.  

ھر   وا     ب  ھڑا      وہ     ہ 
 
ھر   لوب ے    اس     ب 

 
   ئ

ا  ان 
ی  ھر  )  واسک     (ی  ا۔ ب   درست کی 

َّقَّةً ه  هكَّانَّهثُم َّ ه ه  ه عَّل َّقَّ ل وٰىِۙ    ه  هفَّخَّ فَّسَّ
ه   ه

39.    Then  He  made 

from  it  two kinds, the 

male and the female.  

ھر   ے  ب 
 

ئ ا اس  ی  ئ  د ی 
 
دو    سے اس    ےن

ں  سمی 
 
 عورت۔   ور ا مرد    ۔ ق

ه عَّلَّ هفَّجَّ همنِهۡهُ   ه   يِۡۡ  وۡجَّ كَّرَّ ه الز َّ الذ َّ
  الۡنُثۡىِٰؕوَّه

40.    Is   not   He  Able 

upon giving life to the 

dead.  

ں  ہی 
 
ب ا     وہ ہ ے   کی 

 
پ ر در  ا ق کر    اس  دہ 

 
زن کہ 

 مردوں کو ۔ دے  

ه َّيسَّۡ  هاَّل هذلٰكَِّ   هبقِدِٰر    هاَّنۡهعَّلٰٰى 
ّۦَه ى ِۡـ ُ َّوۡتٰٰ يَ                                                                                             ه           ه هالۡۡ

     
 


